
การรับรู้สีและทัศนคติท่ีมีต่อสีของผู้พูดภาษาไทล้ือ ลัวะ ม้ง และกะเหรี่ยง

ในบทท่ี 5 ผู้วิจัยแบ่งการนำเสนอaอกเป็น 4 ส่วน ดังน้ี ส่วนท่ี 1 เป็นการนำเสนอผล 

การวิเคราะห์การรับ!สีของผูพู้ดภาษาไทลื้อ ม้ง ลัระ และ กะเหรี่ยง ซึ่งในการนำเสนอผล 

ท"ไรวิเคราะห์การรับ!สีนั้น'จะแบ่งออกเป็น 2 ส่วนคือ การรับรู้ใจกลางสี และ การรับ!ขอบเซตสี 

ตามลำดับ ส่วนที่ 2 เป็นการเปรียบเทียบการรับเสีฃองผู้พูดภาษาไทลื้อ ม้ง ลัวะและกะเหรี่ยง 

ส่วนที่ 3 เป็นการนำเสนอผลการวิเคราะห์ทัศนคติที่มีต่อสีฃฮงผู้พูดภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และ 

กะเหรี่ยง ซึ่งทัศนคตินี้จะแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ ทัศนคติทางบวกและทัศนคติทางลบ ส่วนที่ 

4 เป็นการเปรียบเทียบทัศนคติที่มีต่อสีของผู้พูดภาษา ไทลื้อ ลัวะ ม้ง และ กะเหรี่ยง

บทที่ 5

การรับรู้สีซองผู้พูดกาษาไทล้ือ ลัระ ม้ง และ กะเหร่ียง

เนื่องจากคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และกะเหรี่ยงมีจำนวนแตกต่างกัน 

ย่อมแสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเหล่านี้มีการจำแนกและร้บ่เสีไม่เหมือนกัน ในภาษาที่มีจำนวน 

คำเรียกสีพื้นฐานมาก ย่อมแสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษานั้นมีการจำแนกแสะรับ่เสีฑั้งมวลที่มีอยู่

ในธรรมชาติอย่างละเอียด ในขณะเดียวกันภาษาที่มีจำนวนคำเรียกสีพื้นฐานน้อยก็แสดงให้เห็น 

ว่าผู้พูดภาษานั้นมีการจำแนกและรับ!สีทั้งมวลที่มีอยู่ในธรรมซาติไม่ละเอียดนัก วิธีการเก็บ 

ข้อมูลตลอดจนการวิเคราะห์การรับ่เสีและทัศนคติที่มีต่อสีฃองผู้พูตภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และ 

กะเหรี่ยงนั้นเป็นไปตามขั้นตอนซึ่งผู้วิจัยได้กล่าวไว้อย่างละเอียดในบทที่ 3

ในการนำเสนอผลการวิเคราะห์การรับเใจกลางสีและขอบเขตสีของแต่ละประเภทสีนั้น 

สำหรับใจกลางสีซึ่งผู้บอกภาษาร้อยละ 80-100 เห็นร่วมกันให้เป็นตัวแทนของสีแต่สะประเภท 

ผู้ว ิจ ัยจะนำเสนอโดยแสดงหมายเลขของสีพร้อมอัตราส่วนการผสมตามที่ปรากฏในตารางสี 

และในการนำเสนอการรับ!ขอบเขตสี ผู้วิจัยจะแสดงจำนวนสีซึ่งผู้บอกภาษาร้อยละ 80 - 100 

เห็นว่าจัดเป็นสีแต่ละปXเภทได้ ผลการวิเคราะห์การรับ!สีของผู้พูดภาษาไทลื้อ ลัวะ ม่ง

และ กะเหรี่ยง มีดังนี้

การรับรู้สีซฉงผู้'พูดภาษาไทล้ือ

จากจำนวนสีทั้งหมด 208 สีซึ่งปรากฏอยู่ในตารางสีที่ผู้ว ิจัยใช้เป็นเครื่องมือในการเก็บ

ข้อมูล ผ ู้ว ิจ ัยพบว่าผ ู้พ ูดภาษาไทลื้อมีการจำแนกหรือรับ!ความเข ้ม-จางของสีท ั้ง 208 สี

ได ้ 12 ประเภทสี โดยมีคำเรียกสีพ ื้นฐานจำนวน 12 คำเป ็นคำเรียกประเภทสีท ั้ง 12 ประเภท
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จาก,จำนวนคำเรียกสีทั้ง 12 คำแสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาไทลื้อมีการจำแนกสีในธรรมชาติที่เขา 

มองเห็นได้อย่างละเอียดมาก

การรับเใจกลางสีและขอบเขตสีของแต่ละประเภทสีในภาษาไทลื้อมีดังนี้

คำเรยกลี'พี้นฐาน ใจกลางสี ขอบเขตสี 

(จำนวนสี)
khaw44 ‘ขาว” A1 (พ) A1(W) 2
dam 34 “ดำ”H1(BL100) H1(BL100) 5
deer] 33 '•แดง” G10(Y8ÜM100) G10(Y80M100) 3
เพ 0 33 “เหลือง” H3(Y1Q0) H3(Y 100) 13
kheew  434 “เขียว” H16(Y100C100) H16(Y100C100) 41
nam21 oyn32“%าเงิน” F22(M70C100) F22(M70C100) 4
faa21 “ฟ้า” H4(H100) H4(H100) 8
nam21 taan33 'นั้าตาล” 

B25(Y 100M10QC2QBL50)
B25(Y 10OM100C20BL50) 6

moor] 33 “ม่วง” H20(M100C50) H20(M100C50) 31
?oon 44 "ชมพู” G2(M80) G2(M80) 10
sum 23 “ส้ม” H8(Y100M70) H8(Y100M70) 19
thaw 43 “เทา’ E1(BL60) E1(BL60) 3

ตารางที่ 6 การรับเใจกลางสีและขอบเขตสีของผู้พูดภาษาไทสร

ผลการวิเคราะห้ใจกลางสีเป็นที่น่าสังเกตว่าใจกลางสีที่ผู้พูดภาษาไทลื้อร้อยละ 80 - 

100 เห็นร่วมกันให้เป็นตัวแทนที่ดีที่สุดของแต่ละประเภทสีนั้น เป็นสีที่ความสดและความ

เข้มมาก สามารถเห็นได้อย่างชัดเจนว่าเป็นสีอะไร

นอกจากนั้นเมือพ็จารณาดูขอบเขตสี จะพบว่าผู้พูดภาษาไทลื้อมีการรับร้ความเข้ม - 

จางของแต่ละประเภทสีแตกต่างกันออกไป สีบางประเภทจะมีขอบเซตที่กว้างมาก แต่สีบาง

ประเภทก็มีขอบเขตที่แคบ โดยสังเกตได้จากจำนวนสีดังแสดงในตารางที่ 6 ความแตกต่างของ 

การรับเขอบเขตของแต่ละประเภทสีจะเห็นชัดเจนยิ่งขึ้นดังแสดงในภาพที่ 23
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□  ขาว ■  ดา |ฐ3 น,ดง □  เหสีอง □  เชียว H นาเงิน g  ฟ้า a  นาตาล a  ม่วง CD ซมพู H สม เฮ เทา

ภาพที่ 23 ขอบเขตของแต่ละประเภทสีของผู้พูดภาษาไทลื้อ

จากภาพที่ 23 พบว่าผู้พูดภาษาไทลึ้อรับ!ขอบเขตของประเภทสีเขียวได้มากที่สุดโดย 

รับรูความเข้ม - จางได้ถึง 41 เฉดสี นอกจากนั้นแล้วผู้พูดภาษาไทลื้อสามารถรับรู้ขอบเขตของ 

ประเภทสีม่วงได้รองลงมา

การที่ผู้พูดภาษาไทลื้อสามารถรับรู้ขอบเขตของประเภทสีเขียวได้มากที่สุด อาจเนื่อง

มาจากว่าพวกเขาอยู่ใกล้ชิดธรรมชาติโดยเฉพาะต้นไม้ ใบหญ้าต่างๆทำให้สามารถจำแนก 

ความเข้ม-จางของสีเขียวได้ละเอียด และอีกประการหนึ่งอาจจะเป็นไปไต้ว่าในตารางสีนั้นมี

ปริมาณของสีเขียวมากกว่าสีอื่นๆ นอกจากสีเขียวและสีม่วงแล้วสีส้มและสีเหลืองเป็นสีที่มีขอบ 

เขตรองลงมา ผูวิจัยคิดว่าการที่สีเขียว สีม่วง สีส้ม และสีเหลืองมีขอบเขตสีที่กว้างมากกว่าสี 

อื่นๆ อาจมีสาเหตุมาจากตารางสีเพราะสีเหล่านี้เกิดจากการผสมกันของสีหลักคือ yellow + 

cyan, magenta+cyan และ yellow+magenta ดังนันสีเขียว สีม่วง สีส้มและสีเหลืองจึงมีมากใน 

ตารางสี

จากการวิเคราะห์ใจกลางสีและขอบเขตสีของผู้พูดภาษาไทลื้อ อาจจะสรุปไต้ว่าสีที่เป็น 

ตัวแทนที่ด ีท ี่ส ุดของแต่ละประเภทสีนั้นมักจะเป็นสีที่เข้มและมีความเด่นเมื่อเทียบกับสีอื่นๆใน 

เฉดเดียวกัน หมายถึงเมื่อถามผู้บอกภาษาว่า “นื่สีอะไร” ผู้บอกภาษามักจะตอบได้โดยไม่ต้อง 

คิดนาน ส่วนการที่ผู้พูดภาษาไทลื้อรับรู้ขอบเขตสีเขียว สีม่วง สีส้ม และสีเหลืองไต้ดีตามลำดับ 

นั้น อาจจะมีสาเหตุเนื่องมาจากตารางสีที่มีสีเหล่านี้มากกว่าสีอื่นๆนั้นเอง อีกประการหนึ่งอาจ 

จะเป็นไปไต้ว่าผู้บอกภาษาเป็นผู้ที่ใชิชีวิตท่ามกลางธรรมชาติที่เต็มไปด้วยสีเขียวจึงสามารถรับ 

Iสีเขียวได้ดีเป็น1พิเศษ

เพื่อความสะดวกในการดูผลการวิเคราะห์ใจกลางสีและขอบเขตสีของผู้พูดภาษาไทลื้อ 

ผูวิจัยจึงนำเสนอโดยใช้ภาพที่ 24 ซึ่งมีลักษณะเหมือนกับตารางสีทุกประการ ใจกลางของแด่ 

ละประเภทสีจะแสดงโดยสัญลักษณ์วงกลม และ ขอบเขตของแต่ละประเภทสีจะแสดงโดยใช้

สัญลักษณ์ต่าง ๆ ดังมีรายละเอียดในภาพที่ 24
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ภาพที่ 24 การรับรูใจกลางสีและขอบเขตสีของผู้พูดภาษาไทลื้อ
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การรับรู้สีฃองผู้พูดภาษาลัวะถ่ิน

จาก'จำนวนสีทั้งหมด 208 สีซึ่งปรากฏอยู่ในตารางสีที่ผู้วิจัยใช้เป็นเครื่องมือในการ 

เก็บข้อมูล ผูวิจัยพบว่าผู้พูดภาษาลัวะถิ่น มีการจำแนกหรือรับรู้ความเข้ม - จางของสีทั้ง 208 

สีได้ 5 ประเภทสี โดยมีคำเรียกสีพื้นฐานจำนวน 5 คำเป็นคำเรียกประเภทสีทั้ง 5 ประเภท 

จากจำนวนคำเรียกสีทั้ง 5 คำแสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาลัวะถิ่น มีการจำแนกสีในธรรมชาติที่ 

เขามองเห็นไดไม่ละเอียดนัก

การรับเใจกลางสีของและขอบเขตสีแต่ละประเภทสีในภาษาลัวะถิ่นมีดังนี้

คำเรียกสีพื้นฐาน ใจกลางสี ขอบเขตสี(จำนวนสี)

pah “ขาว” A1 (พ) A1 (พ) 3
flam “ดำ” H1(BL100) H1(BL100) 5
(30 “แดง” H10(Y100M100) H10(Y100M100) 6
liât] “เหลือง” H3(Y100) H3(Y100) 13
ri:t “เขียว” G16(Y80C100) G16(Y80C100) 42

ตารางที่ 7 การรับเใจกลางสีและขอบเขตสีของผู้พูดภาษาลัวะถิ่น

ผลการวิเคราะห็ใจกลางสีเป็นที่น่าสังเกตว่าใจกลางสีที่ผู้พูดภาษไล้วะถิ่น ร้อยละ 80

- 100 เห็นร่วมกันให้เป็นตัวแทนที่ดีทีสุ่ดของแต่ละประเภทสีนั้น เป็นสีที่มีความสดและความ 

เข้มมาก เมื่อเทียบกับสีประเภทเดียวกันแล้วมีความซัดเจนและโดดเด่นมากกว่าสีอื่น ๆ

นอกจากนั้นเมื่อพิจารณาดูขอบเขตสี จะพบว่าผู้พูดภาษาล้วะถิ่น มีการรับรู้ความเข้ม

- จางของแต่ละประเภทสีแตกต่างกันออกไป สีบางประเภทจะมีขอบเขตที่กว้างมาก แต่สีบาง 

ประเภทก็มีขอบเขตที่แคบ โดยสังเกตได้จากจำนวนสีดังแสดงในตารางที่ 7 การรับรู้ขอบเขต 

ของแต่ละประเภทสีจะเห็นชัดเจนยิ่งขึ้นดังแสดงในดังภาพที่ 25

ขาว ว่า นดา เหลือง เขียว

□  รทว ■  ว่า S3 แดง □  เหลือ ใ □  เขียว 
ภาพที่ 25 ขอบเขตของแต่ละประเภทสีของผู้พูดภาษาล้วะถิ่น
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จากภาพที่ 25 พบว่าผู้พูดภาษาลัวะถิ่น รับ!ขอบเขตของประเภทสีเขียวได้มากที่สุด 

โดยริบ!ความเข้ม - จางได้ถึง 42 เฉดสี และ สามารถริบ!ขอบเขตของประเภทสีเหลืองไต้

รองลงมา อาจจะเป็นไปไต้ว่าผู้บอกภาษามีชีวิตอยู่ท่ามกลางธรรมชาติ จึงลามารถรับ!สีเขียว 

ไต้มากกว่าสีอื่นๆ หรืออีกประการหนึ่งอาจเกิดจากตารางสีซึ่งมีปริมาณสีเขียวและสีเหลืองมาก 

ตามลำดับ

เพื่อความสะดวกไนการดูผลการวิเคราะห์ใจกลางสีและขอบเขตสีของผู้พูดภาษาลัวะ 

ถิ่น ผูวิจัยจึงนำเสนอผลโดยใช้ภาพที่ 26 ซึ่งมีลักษณะเหมือนกับตารางสีทุกประการ ใจ 

กลางของแต่ละประเภทลีจะแลตงโดยสัญลักษณ์วงกลม และ ชอบเขตของแต่ละประเภทสีจะ

แสดงโดยใช้สัญลักษณ์ต่าง ๆ ดังมีรายละเอียดในภาพที่ 26
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ขาว ดำ UPW เหสีอง เขียว

ภาพที่ 2 6  การรับเใจกลางสีและของเขตสีของผู้พ ูดภาษาลัวะถิ่น
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การรับรู้ส ีของผู้พ ูดภาษามีงเชียว
จากจำนวนสีท้ังหมด 208 สีซ่ึงปรากฏอยู่ในตารางสีท่ีผู้วิจัยใช้เป็นเคร่ืองมือในการ 

เก็บข้อมูล ผู้วิจัยพบว่าผู้พูดภาษาม้งเขียว มีการจำแนกหรือรับรู้ความเข้ม - จางของสีท้ัง 208 

สไีด้ 6 ประเภทสี โดยมีคำเรียกสีพ้ึนฐานจำนวน 6 คำเป็นคำเรียกประเภทสีท้ัง 6
ประเภท จากจำนวนคำเรียกสีท้ัง 6 คำแสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาม้งเขียว มีการจำแนกสีใน 
ธรรมชาติท่ีเขามองเห็นไม่ละเอียดมากนัก

การรับเใจกลางสีและขอบเขตสีแต่ละประเภทในภาษาม้งเขียวมีดังนี้

คำเรียกสีพึ๋นฐาน ใจกลางสี ขอบเขตสี(จำนวนสี)

kle445 “ขาว’’ A1(W) A1 (พ) 3

klu45 “ดำ’’ H1(BL100) H1(BL100) 5

เ345 “แดง’’ H10(Y80M100) H10(Y80M100) 3

kiarç 41 "เหลือง’’ H3(Y100) H3(Y100) 14

ndzua45 “เขียว’’ G16(Y80C100) G16(Y80C100) 41

par] 41jer] 45 “ชมพู’’ D10(Y20M80) D10(Y20M80) 19

ตารางที่ 8 การร้บรูใจกลางสีและขอบเขตสีของผู้พูดภาษาม้งเขียว

ผลการวิเคราะห็ใจกลางสีเป็นที่น่าสังเกตว่าใจกลางสีที่ผู้พูดภาษาม้งเขียว ร้อยละ 80 - 

100 เห็นร่วมกันให้เป็นตัวแทนที่ดีที่สุดของแต่ละประเภทสีนั้น เป็นลีที่มีความ'ชัดเจนและ'โดด 

เด่นของประเภทสีนั้นๆ สามารถบอกได้ง่ายว่าเป็นสีอะไร

นอกจากนั้นเมึ่อพิจารณาดูขอบเขตสี จะพบว่าผู้พูดภาษามังเขียว มีการรับรู้ความเข้ม 

- จางของแต่ละประเภทสีแดกต่างกันออกไป สีบางประเภทจะมีขอบเขตที่กว้างมาก แต่สีบาง 

ประเภทก็มีขอบเขตที่แคบ โดยสังเกตได้จากจำนวนสีตามตารางที่ 8 การรับเของเขตของ

แต่ละประเภทสีแสดงได้ตังภาพที่ 27

□  ขาว ■  ดำ รนดง EJ เหสีอง แ  เขียว 03ชม^

ภาพที่ 27 แสดงการรันรู้ของเขตสีของผู้พูตภาษาม้งเขียว
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จากภาพที่ 27 พบว่าผู้พูดภาษาม้งเขียวรับเประเภทสีเขียวได้มากที่สุด โดยรับรู้ 

ความเข้ม - จางได้ถึง 41 เฉดสี และนอกจากนั้นแล้วผู้พูดภาษาม้งเขียวสามารถรับรู้ขอบเขต 

ของประเภทสีชมพูได้รองลงมา คือรับรู้ความเข้ม-จางได้ถึง 19 เฉดสี และสีเหลือง 1 4 เฉดสี 

การที่ผู้บอกภาษาชาวม้งรับรู้ความเข้ม-จางของสีเขียวและสีชมพูได้ดีตามลำดับ อาจ

เนื่องมาจากการที่เขาอยู่ใกล้ชิดกับธรรมชาติที่เต็มไปด้วยสีเขียวและสีชมพูของดอกฝิน จึงทำ 

ให้สามารถจำแนกความเข้ม-จางของทั้งสองสีได้ดี

เพ่ื อความสะดวกในการดู ผลการวิ เคราะห์ใจกลางสีและขอบเขตสีของผู้พูดภาษาม้ง 

เขียว ผู้วิจัยจึงนำเสนอโดยใช้ภาพที่ 28 ซึ่งมีลักษณะเหมือนกับตารางสีฑุกประการ ใจ

กลางของแต่ละประเภทสีจะแสดงโดยลัญญลักษณ์วงกลม และ ขอบเขตของแต่ละประเภทสีจะ 

แสดงโดยใช้สัญลักษณ์ต่าง ๆ ดังมีรายละเอียดในภาพที่ 28
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ขาว ดำ แดง เหสีอง เขยว ขมใ3

ภาพที่ 28 ใจกลางสีและขอบเขตสีของผู้พูดภาษาม้งเขียว
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การรับรู้ส ีของผู้พ ูดภาษากะเหรี่ยงสะกอ

จากจำนวนสีทั้งหมด 208 สีซึ่งปรากฎอยู่ในตารางสีที่ผู้วิจัยใช้เป็นเครื่องมือในการเก็บ 

ข้อมูล ผู้วิจัยพบว่าผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอ มีการจำแนกหรือรับรู้ความเข้ม - จางของสีทั้ง 

208 สีได้ 5 ประเภทสี โดยมีคำเรียกสีพึ้นฐานจำนวน 5 คำเป็นคำเรียกประเภทสีทั้ง 5

ประเภท จากจำนวนคำเรียกสีทั้ง 5 คำแสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอ มีการ

จำแนกสีในธรรมชาติที่เขามองเห็นไม่ละเอียดมากนัก

การรับรู้ใจกลางส ีและขอบเขตสีของแต่ละประเภทสีในภาษากะเหรี่ยงสะกอมีราย 

ละเอียดด้งนี้

คำเรียกสีพึ๋นฐาน ใจกลางสี ขอบเขตสี(จำนวนสี)

kua 33 “ขาว” A1 (พ) A1 (พ) 2

รน 33 “ดำ” H1(BL100) H1(BL100) 4

ko 33 “แดง” G10(Y80M100) G10(Y80M100) 14

bo 33 “เหลือง” H3(Y100) 21

๒33 “GRUE” H16(Y1000C100) 71

ตารางที่ 9 การรับเใจกลางสีและขอบเขตสีของผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอ

ผลการวิเคราะห็ใจกลางสีเป็นที่น่าสังเกตว่าใจกลางสีที่ผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอ ร้อย 

ละ 80 - 100 เห็นร่วมกันให้เป็นตัวแทนที่ดีที่สุดของแต่ละประเภทสีนั้น ล้วนแต่เป็นสีที่สดมาก 

และเข้มมาก มีความโดดเด่นมากกว่าสีอื่น ๆ ในประเภทสีเดียวกัน

นอกจากนั้นเมื่อพิจารณาดูขอบเขตสี จะพบว่าผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอ มีการรับรู้ 

ความเข้ม - จางของแต่ละประเภทสีแตกต่างกันออกไป สีบางประเภทจะมีขอบเขตที่กว้างแต่สี 

บางประเภทก็มีขอบเขตที่แคบ โดยสังเกตได้จากจำนวนสีด้งแสดงในตารางที่ 9 ความแตก 

ต่างของการรับรู้ขอบเขตของแต่ละประเภทสีจะเห็นชัดเจนยิ่งขึ้นด้งแสดงในภาพที่ 29

□  ขาว ■  ดำ รนดง E3 เพสีอง แ GRUE
ภาพที่ 29 การรับรู้ขอบเขตสีของผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอ
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จากภาพที่ 29 พบว่าผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอ รับเขอบเขตของประเภทสีเขียวได้ 

มากที่สุด โดยรับรู้ความเข้ม - จางได้ถึง 71 เฉดสี อาจจะอธิบายได้ว่ามีสาเหตุมากจากการที่ 

ผ ู้พ ูดภาษานี้ไม่ได้แยกประเภทสีนํ้าเงินและประเภทสีฟ้าออกจากประเภทสีเขียวเหมือนภาษา 

อื่น ๆ จึงทำให้มีขอบเขตของประเภทสีเขียวที่กว้างมาก และนอกจากนั้นผู้พูดภาษากะเหรี่ยง 

สะกอยังสามารถรับรู้ขอบเขตของประเภทสีเหลืองได้รองลงมาอีก

เพ ื่อความสะดวกในการดู ผลการวิ เคราะห์ใจกลางสีและขอบเขตสีของผู้พ ูดภาษา 

กะเหรี่ยงสะกอ ผูวิจัยจึงนำเสนอโดยใช้ภาพที่ 30 ซึ่งมีลักษณะเหมือนกับตารางสีทุกประการ 

ใจกลางของแต่ละประเภทสีจะแสดงโดยสัญลักษณ์วงกลม และ ขอบเขตของแต่ละประเภทสีจะ 

แสดงโดยใช้สัญลักษณ์ต่าง ๆ ดังมีรายละเอียดในภาพที่ 30
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ขาว ดำ แดง เหลอง GRUE

ภาพที่ 30 การรับเใจกลางสีและขอบเขตสีของผู้พ ูดภาษากะเหรี่ยงสะกอ



87

การเปรียบเทียบการรับ;รู้สีฃองผู้พูดภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และ กะเหรี่ยง

จากผลการวิจัยเรื่องคำเรียกสีของเบอร์ลินและเคย์ทำให้เขาสรุปได้ว่าคำเรียกสีนั้นเป็น 

สากล เนื่องจากผู้พูดภาษาต่างกัน สามารถรับร้ใจกลางของแต่ละประเภทสีได้คล้ายคลึงกัน 

ดังนั้นผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะนำใจกลางสีของแต่ละประเภทสีในภาษาที่ศึกษามาทดสอบข้อ 

สรุปของเบอร์ลินกับเคย์ว่าใจกลางสีนั้นจะเป็นสากลดังที่เขาได้กล่าวไว้หรือไม่ นอกจากนั้นแล้ว 

ผู้วิจัยก็มีสมมติฐานว่าใจกลางของแต่ละประเภทสีนั้นจะมีความเหมือนกันในทุกภาษาที่ศึกษา

ประเภทสี ไทลื้อ สัวะถิ่น ม่งเขียว กะเหรี่ยงสะกอ

ขาว A1 (พ) A1 (พ) A1 (พ) A1 (พ)

ดำ H1(BL100) H1(BL100) H1(BL100) H1(BL100)

แดง G10(Y80M100) H10(Y100M100) H10(Y80M100) G10(Y80M100)

เหลือง H3(Y100) H3(Y80) H3(Y100) H3(Y100)

เขียวหรือ 

GRUE

H16(Y100C100) G16(Y80C100) G16(Y80C100) H16(Y1000C100)

นำเงิน F22(M70C100) - - -

ฟ้า H4(C100) - - -

นํ้าตาล B25(Y100M100C

20BL50)

- - -

ม่วง H20(M100C50) - - -

ชมพู G2(M80) - D10(Y20M80) -

ส้ม H8(Y100M70) - - -

เทา E1(BL60) - - -

ตารางที่ 10 เปรียบเทียบ6.จกลางสีของผ้พดภาษาไทลื้อ สัวะ ม้ง และ กะเหรี่ยง

เมื่อเปรียบเทียบใจกลางสีของทุกประเภทสีในภาษาไทลื้อ ลัวะ มัง และ กะเหรี่ยง 

พบว่ามีความคล้ายคลึงกันมากโดยส้งเกตได้จากอัตราส่วนของการผสมสีของสีที่ผู้บอกภาษา 

เลือกให้เป็นตัวแทนของแต่ละประเภทสี พบ'ว่ามีสีนั้แๆมีอัตราการผสมสีที่'ใกล้เคียงกันมาก

อาจจะมีต่างกันบ้างเล็กน้อย เช่นประเภทสีชมพู ซึ่งใจกลางสีของผู้พูดภาษามังเขียว จะเป็นสี 

ผสมระหว่างเนื้อสี yellow + magenta ทำให้สีที่ได้มีความเข้มมากและเห็นเป็นสีบานเย็นมาก 

กว่าสีชมพู ส่วนใจกลางของสีชมพูในภาษาไทลื้อนั้นเป็นสีผสมระหว่าง magenta + white สี 

ที่ไดจึงมีความเป็นสีชมพู

เป็นท่ีน่าสังเกตว่าใจกลางของประเภทสีขาว ดำ และ เหลือง ของทุกภาษาน้ันมีความ 
เหมือนกันทุกประการ กล่าวคือผู้พูดภาษาไทล้ือ ล้วะ ม้ง และ กะเหร่ียงต่างก็เลือกสีท่ีเป็น 
ตัวแทนท่ีดีท่ีสุดของแต่ละประเภทสีได้เหมือนกัน คิดเป็นร้อยละ 100 ประนุท วิชซุโรจน้
(2529) และ อมรา ประสิทธ้ีรัฐสินธุ (2538) ได้กล่าวไว่ในงานวิจัยว่าผู้บอกภาษามีความ
คงท่ีในการรับร้ประเภทสีขาว และ ประเภทสีเหลืองมากท่ีสุด ซ่ึงข้อสังเกตดังกล่าวก็สอดคล้อง
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กับผลการวิจัยของผู้วิจัยอีกด้วย อย่างไรก็ตามผู้วิจัยพบว่าประเภทสีดำก็เป็นอีกประเภทสีหนึ่ง 

ซึ่งผู้บอกภาษามีความคงที่ในการรับเใจกลางสีเหมือนกัน

เมื่อใช้ผลการวิจัยด้งกล่าวมาทดสอบความเป็นสากลของคำเรียกสีซึ่งเบอร์ลิน และ เคย์ 

(1969) ได้เคยสรุปไว้ ก็พบว่าภาษาที่ศึกษานั้นสนับสนุนข้อสรุปด้งกล่าวของเบอร์ลินและเคย์ 

แต่เมื่อตอบสมมติฐานของผู้วิจัยซึ่งได้ตั้งไว้ พบว่าคำดอบที่ไดไม่เป็นไปตามล■มมติราน กล่าว 

คือใจกลางสีของแต่ละประเภทสีในภาษาที่ศึกษานั้นไม่เหมือนกัน แต่อย่างไรก็ตามอาจจะกล่าว 

ได้ว่ามืความคล้ายคลึงกันมาก จะแตกต่างกันก็เพียงอัตราส่วนเนื้อสีท่ีใช้ในการผสมสีเพียงเลึก 

น้อยเท่านั้น

ส่วนเรื่องขอบเขตของแต่ละประเภทสีนั้นเบอร์ลินกับเคย์ (1969) ได้กล่าวไว้ว่าจาก

การที่เขาทำการทดลองเรื่องคำเรียกสีและได้ศึกษาถึงเรื่องขอบเขตสีพบว่าผลที่ไดํไม่สามารถ 

เชื่อถือได้เนื่องจากมีความหลากหลายมาก แม้แต่ภาษาเดียวกันผู้บอกภาษาก็มีการรับรู้ของ

เขตของแต่ละประเภทสีที่แตกต่างกันมาก ด้งนั้นผลที่ไดีจึงไม่น่าเชื่อถือ แต่อย่างไรก็ตามผู้

วิจัยไดีใช้เกณฑ์ในการตัดสินขอบเขตของแต่ละประเภทสีในแต่ละภาษาที่ศึกษาไว้ค่อนช้างสูง 

คือ ร้อยละ 80- 100 ด้งนั้นจึงคิดว่าผลการวิเคราะ ห์ที่,ได้'น่าเช่ือถือ

การที่แต่ละภาษาที่ศึกษามีจำนวนคำเรียกสีพื้นฐานไม่เท่ากัน ทำให้การรับรูสีขอบเขต 

สีของผู้พูตภาษาเหล่านี้ย่อมแตกต่างกันไปด้วย โดยมีรายละเอียดด้งในตารางที่ 11

ประเภทสี ไทลื้อ ลัวะถิ่น ม้งเขียว กะเหรี่ยงสะกอ

ขาว 2 3 3 2

ดำ 5 5 5 4

แดง 3 6 3 14

เหลือง 13 13 14 21

เขียว หรือ 41 42 41 71

GRUE

นํ้าเงิน 4 - - -

ฟ้า 8 - - -

นํ้าตาล 6 - - -

ม่วง 31 - - -

ชมพู 10 - 9 -

ส้ม 19 - - -

เทา 3 - '
ตารางที่ 11 เปรียบเทียบขอบเขตสีของผู้พูดภาษาไทลือ ลัวะ ม้ง และกะเหรี่ยง
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จากข้อมูลในตารางที่ 11 จะพบว่าบางประเภทสีก็มีขอบเขตที่ใกล้เคียงกันแด่บาง

ประเภทสีก็มีขอบเขตที่แตกด่างกันมาก จะเห็นได้ซัดเจนยิ่งขึ้นจากภาพแสดงการเปรียบเทียบ 

แด่ละประเภทสีของภาษาที่ศึกษาดังในภาพที่ 31
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จากภาพที่ 31 จะเห็นว่าโนทุกภาษาจะมีขอบเขตของประเภทสีเขียวที่กว้างมากหรือ

อีกน้ยหนึ่งคือประเภทสีเชียวเป็นประเภทสีที่ผู้บอกภาษารับ!ได้ดีที่สุด การที่ผู้บอกภาษามี

การรับรู้ประเภทสีเขียวมากที่สุดนั้นสอดคล้องกับผลการวิจัยของธีระพ้นธ์ ล. ทองคำ (2535) 

ซึ่งไดศึกษาการรับ!สีของผู้พูดภาษาเย้า แล้วพบว่าชาวเย้าสามารถรับ!ความเข้ม - จางของ 

ประเภทสีเขียวได้มากกว่าประเภทสีอื่นๆ อย่างไรก็ตามอาจจะอธิบายได้ว่าผู้บอกภาษาเป็น

ชนกลุ่มน้อยที่คลุกคลีอยู่กับธรรมชาติมาก และสีเขียวเป็นสีของด้นไม้ และ พืช ซึ่งมีความ

สำกัญต่อการดำรงชีวิตของซนกลุ่มน้อยดังนั้นจึงอาจจะมีผลให้พวกเขาสามารถรับ!ความเข้ม - 

จางของประเภทสีเขียวได้อย่างชัดเจน

ข้อสังเกตอีกประการหนึ่งอาจจะเป็นไปได้ด้วยเซ่นกันที่ตารางสีของผู้วิจัยที่พยายาม 

ออกแบบเพื่อแก็ไขข้อบกพร่องของตารางสี Graft - G Process Colour Chart ซึ่งมีประเภทสี 

เชียวมากกว่าประเภทสีอื่นๆ โดยผู้วิจัยได้ใช้หลักทางวิทยาศาสตร์ในเรื่องของความสว่าง และ 

ความเข้มของเนื้อสีในการจัดทำตารางสีขึ้นมาใหม่ แต่ตารางสีก็ตูเหมือนว่าจะมีประเภทสีเชียว 

มากกว่าประเภทสีอื่นๆ อาจจะเนื่องมาจากการผสมของ yellow+ cyan ทำให็ได้เฉดสีเขียวเป็น 

ส่วนใหญ่

อีกประการหนึ่งพบว่าสีเหลืองก็เป็นอีกสีหนึ่งที่มีการรับ!ขอบเขตสีได้กว้างมาก และใน 

ภาษาที่มีคำเรียกสีม่วงก็จะปรากฎว่ามีการรับ!ความเข้ม-จางของสีม่วงกว้างเซ่นกัน อาจจะ

เป ็นไปได้ว ่าสีเข ียว สีเหลือง และสีม ่วงซึ่งเป ็นสีผสมที่เก ิดจากสีหลัก yellow+cyan,

yellow+magenta และ magenta+cyan ตามลำดับนั้นมืปริมาณค่อนข้างมากในตารางสีนั้นเอง

นอกจากนั้นจากข้อมูลจะเห็นว่าผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอรับ!สีขอบเขตของประเภทสี 

เขียวได้กว้างที่สุด นั้นเป็นเพราะว่าคำเรียกสีเขียวนั้นยังไม่มีการแยกออกเป็น 2 ประเภทสีคือ 

ประเภทสีเขียว และ ประเภทสีนั้าเงิน ดังนั้นจึงครอบคลุมสีเขียว สีนํ้าเงิน และสีฟ้าเข้าไว้ด้วย 

กัน

ที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งคือการที่ผู้พ ูดภาษาม้งเขียว-มีการรับ!สีประเภทสีชมพูได้ดี 

รองจากสีเขียว อาจจะอธิบายได้ว่า สีชมพูหรือสีบานเย็นนั้นเป็นสีของดอกฝืน และในภาษา 

ม้ง เขียว-ก็ได้นำเอาคำว่า par)41jer}45 ซึ่งหมายถึงดอกฝืนมาเป็นคำเรียกสีชมพูหรือสีบาน 

เย็น ดังนั้นเมื่อฝิ นมีความสำกัญกับวิถีชีวิตของชาวม้งมาก และการที่เขาได้คลุกคลีอยู่กับการ 

ปลูกฝืนมาเป็นเวลานานก่อนการปรับเปลี่ยนวิถีชีวิตตามนโยบายของรัฐบาล ดังนั้นเขาจึงมีการ 

ร ับ!ส ีชมพ ูหรือส ีบานเย ็นได้ด ีมาก โดยสามารถแยกประเภทสีชมพูหรือบานเย็นออกจาก

ประเภทสีแดงได้อย่างชัดเจน ในขณะที่กลุ่มชาติพันธุอื่น ๆ เซ่น สัวะถิ่นหรือกะเหรี่ยงสะกอสี 

ชมพูเข้มหรือสีบานเย็นอาจจะถูกจัดรวมไว่ในประเภทสีแดง
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ทัศนคติท่ีมึต่อสีของผู้พูดภาษาไทล้ีอ ล้วะ มีเง และ กะเหร่ียง
ในการทำวิจัยเรื่องคำเรียกสีและการรับเสีฃองผู้พูดภาษๆไทลื้อ ลัวะ มัง และ

กะเหรี่ยง ผูวิจัยเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาที่เป็นเพศหญิง ผู้บอกภาษาเหล่านี้มีอาชีพหลักคือ 

การทำไร่ ทำนา และมีอาชีพเสริมคือการทอผ้าและปักผ้า ดังนั้นผูวิจัยจึงมีความสนใจศึกษา 

ถึงทัศนคติที่ผู้บอกภาษาซึ่งเป็นชนกลุ่มน้อยและมีอาชีพคลุกคลีอยู่กับสีว่าจะมีทัศนคติในทาง 

บวกต่อสีประเภทใด และจะมีทัศนคติในทางลบต่อสีประเภทใด

ในการเก็บข้อมูลทัศนคติที่ผู้พูดภาษาไทลื้อ ลัวะถิ่น มี'งเชียว และกะเหรี่ยงสะกอมีต่อสี 

นั้น ผูวิจัยขอให้ผู้บอกภาษาทุกคนดูสีทั้ง 208 สี แล้วเลือกสีที่เห็นว่าสวยมากไว้หนึ่งกอง และ 

เลือกสีที่เห็นว่าไม่สวยเลยหรือน่าเกลียดไว้อีกหนึ่งกอง ในการวิเคราะห์ทัศนคติบวก และ ลบ 

นั้น ผูวิจัยวิเคราะห์ตามขั้นตอนซึ่งได้น่าเสนอไว่ในบฑที่ 3 ผลการวิเคราะห์มีดังนี้

ท ัศนคติท ี่ม ีต ่อส ีของผู้พ ูดภาษาไทลี้อ

ผู้บอกภาษาชาวไทลื้อมีทัศนคติบวกต่อสี 10 สี ดังต่อไปนี้ ( ในการเรียงลำดับสีทั้ง 

10 สีนั้น ผูวิจัยเรียงตามหมายเลขกำกับซ่องในแนวนอนตามตารางสี)

หมายเลข รหัสการผสมสี

G2 M80

H2 M100

G3 Y80

H3 Y100

G4 C80

G10 Y80M100

H10 Y100M100

G13 Y80C40

H19 M100C30

H20 M100C50

ตารางที่ 12 ทัศนคติที่มีต่อสีในทางบวกของผู้พูดภาษาไทลอ

จากตารางที่ 12 จะเห็นว่าสีที่ผู้พูดภาษาไทลื้อมีทัศนคติในทางบวกนั้นได้แก่ประเภทสี 

ชมพู เหลือง ฟ้า แดง เขียว และม่วง นอกจากนั้นแล้วเมื่อเทียบกับสีอื่นๆในตารางสีจะพบ 

ว่าสีที่ติดอันดับ 10 ส ีน ี้ เป็นสีที่เห็นได้ธ้ดเจน นั้นคือมีความเข้มหรือความสดของสีมาก

นอกจากนั้นแล้วผู้บอกภาษาชาวไทลื้อมีทัศนคติลบต่อสี 10 สี ดังต่อไปนี้ ( ในการ 

เรียงลำดับสีทั้ง 10 สีนั้น ผู้วิจัยเรียงตามหมายเลขกำกับซ่องในแนวนอนตามตารางสี)
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หมายเลข รหัสการผสมสี

A1 พ

A3 Y10

A5 Y10M10

B5 Y20M10

A13 M10C30

A17 M10C10

A18 M10C20

H24 Y40M30C100

A26 Y100M50C30BL70

F26 Y40M30C100BL70

ตารางที่ 13 ทัศนคติที่มีต่อสีในทางลบของผู้พูดภาษาไทลือ 

จากตารางที่ 13 จะเห็นว่าสีที่ผู้พูดภาษาไทลื้อไม่ชอบและเห็นว่าไม่สวยนั้นมักจะเป็นสี 

อ่อนหรือจางมากหรือเป็นสีค่อนข้างมืด

ทัศนคติท่ีมีต่อสีของผู้พูดภาษาล ัวะ ถ่ิน
ผู้บอกภาษาชาวลัวะถิ่น มีทัศนคติบวกต่อสี 10 สี ดังต่อไปนี้ ( ในการเรียงลำดับสี 

ท้ัง 10 สีนั้น ผู้วิจ้ยเรียงตามหมายเลขกำกับช่องในแนวนอนตามตารางสี)

หมายเลข รหัสการผสมสี

H4 C100

H9 Y100M80

F10 Y60M100

G10 Y80M100

H10 Y100M100

G16 Y80C100

H16 Y100C100

H18 M100C20

H19 M100C30

H20 M100C50

ตารางที่ 14 ทัศนคติที่มืต่อสีในทางบวกของผู้พูดภาษาลัวะถิ่น

จากตารางที่ 14 จะเห็นว่าสีที่ผู้พูดภาษาลัวะถิ่นมีทัศนคติในทางบวกนั้นได้แก่ประเภท 

สีฟ้า ส้ม แดง เขียว และม่วง เป็นที่น่าส้งเกตว่าผู้พูดภาษาลัวะถิ่น ชอบสีแดงและสีม่วง 

เข้มมากเป็นพิเศษ
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นอกจากนั้นแล้วผู้บอกภาษาซาวลัวะถิ่น มีทัศนคติลบต่อสี 10 สี ดังต่อไปนี้ ( โนการ 

เรียงลำดับสีฑั้ง 10 สีนั้น ผู้วิจัยเรียงตามหมายเลขกำกับช่องในแนวนอนตามตารางสี)

หมายเลข รหัสการผสมสี

A3 Y10

ธ6 Y20M30

C7 Y30M40

C14 Y30C40

A19 M10C30

A23 Y100M20C10

C23 Y30M100C50

D23 Y100M60CC30

G23 Y100M100C30

G25 Y20M30C100BL50

ตารางที่ 15 ทัศนคติที่มีต่อสีในทางลบของผู้พูดภาษาล้วะถิ่น

จากตารางที่ 15 จะเห็นว่าสีที่ผู้พูดภาษาลัวะถิ่นไม่ชอบและเห็นว่าไม่สวยนั้นได้แก่สีเฉด 

สีที่อ่อน หม่น และ ค่อนข้างตุ่น นอกจากนั้นสีที่ชาวลัวะถิ่นไม่ชอบและเห็นว่าไม่สวยนั้นได้แก่ 

สีที่ค่อนข้างมืด เช่น สีนี้าตาล และ นี้าตาลอมแดง เป็นต้น

ทัศนคติท่ีมีต่อสีฃองผู้พูดภาษาม้งเขียว
ผู้บอกภาษาชาวมัง เขียวมีทัศนคติบวกต่อสิ 10 สี ดังต่อไปนี้ ( ในการเรียงลำดับสี 

ท้ัง 10 สีนั้น ผูวิจัยเรียงตามหมายเลขกำกับช่องในแนวนอนตามตารางสี)

หมายเลข รหัสการผสมสี

H2 M100

H4 C100

D10 Y20M100

E10 Y60M80

F10 Y80M80

G10 Y80M100

H10 Y100M100

G16 Y80C100

D22 M50C100

F22 M70C100

ตารางที่ 16 ทัศนคติที่มีต่อสีในทางบวกของผู้พูดภาษาม้งเขียว
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จากตารางที่ 16 จะเห็นว่าสีที่ผู้พูดภาษามุ้งเขียวมีทัศนคติในทางบวกนั้นได้แก่ประเภท 

สีชมพูเข้มหรือสีบานเย็น สีแดง สีเขียวและสีซึ่งเป็นสีที่มีความเข้มหรือความสดของสีมาก เป็น 

ที่น่าสังเกตว่าชาวม้งเขียวนั้นมีทัศนคติบวกต่อสีชมพูเข้มและสีแดงเป็นพิเศษ

นอกจากน้ันแล้วผู้บอกภาษาชาวมุ้งเขียวมีทัศนคติลบต่อสี 10 สี ตังต่อไปนี้ ( ในการ 

เรียงลำตับสีทั้ง 10 สีนั้น ผู้วิจัยเรียงตามหมายเลขกำกับช่องในแนวนอนตามตารางสี)

หมายเลข รหัสการผสมส

A1 พ

A4 C10

A5 Y10M10

A6 Y10M30

A11 Y10C10

A14 M10C40

C23 Y100M40C30

A26 Y100M50C30BL70

E26 Y30M70C100BL70

G26 Y70M30C100BL70

ตารางที่ 17 ทัศนคติที่มีต่อสีในทางลบของผู้พูดภาษามุ้งเขียว

จากตารางที่ 17 จะเห็นว่าสีที่ผู้พูดภาษามุ้งเขียว ไม่ชอบและเห็นว่าไม่สวยนั้นมักจะ 

เป็นสีอ่อนหรือจางมาก และเป็นสีค่อนข้างมืด 

ทัศนคติท่ีฝ็ต่อสีฃองผู้'พูดภาษากะเหร่ียงสะกอ
ผู้บอกภาษาชาวกะเหรี่ยงสะกอมีทัศนคติบวกต่อสี 10 สี ตังต่อไปนี้ ( ในการเรียง

ลำดับสีทั้ง 10 สีนั้น ผู้วิจัยเรียงตามหมายเลขกำกับช่องในแนวนอนตามตารางสี)

หมายเลข รหัสการผสมสี

H2 M100

G3 Y80

H3 Y100

H4 C100

D10 Y20M100

F10 Y60M100

G10 Y8ÛM100

H10 Y100M100

G11 Y70C10

H11 Y100C10

ตารางที่ 18 ทัศนคติที่มีต่อสีในทางบวกของผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอ
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จากตารางที่ 18 จะเห็นว่าสีที่ผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอมีทัศนคติในทางบวกนั้น

ได้แก่ประเภทสีชมพู เหลือง ฟ้า แดง และ เขียว ซึ่งเป็นสีที่เห็นได้อย่างชัดเจน นั้นคือมี 

ความเข้มหรือความสดของสีมากนั้นเอง

นอกจากนั้นแล้วผับอกภาษาชาวกะเหรี่ยงสะกอมีทัศนคติลบต่อสี 10 สี ดังต่อไปนี้ 

(ในการเรียงลำดับสีทั้ง 10สีนั้น ผู้วิจัยเรียงตามหมายเลขกำกับช่องในแนวนอนตามตารางสี)

หมายเลข รหัสการผสมสี

A1 พ

A2 M10

B2 M20

A3 Y10

A4 C10

A5 Y10M10

A12 Y10C20

A14 Y10C40

C23 Y1Q0M40C3Q

H24 Y40M30C100

ตารางที่ 19 แสดงทัศนคติที่มีต่อสีในทางลบของผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอ 

จากตารางที่ 19 จะเห็นว่าสีที่ผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอไม่ชอบและเห็นว่าไม่สวยนั้น 

มักจะเป็นสีอ่อนหรือจางมาก และเป็นสีที่ไม่สดใสเลย

เปรียบเทียบทัศนคติที่มีต่อสีซองผู้พูดภาษาไทลื้อ ลเวะ ม้ง และ กะเหร่ียง
ผลการวิเคราะห้ทัศนคติที่มีต่อสีของผู้พูดภาษาไทลื้อ ลัวะ มัง และ กะเหรี่ยง นั้น 

เป็นไปตามสมมติฐานที่ผูวิจัยได้ตั้งไว้ นั้นคือผู้พูดภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และ กะเหรี่ยงจะมี 

ทัศนคติที่คล้ายคลึงกัน คือ มีทัศนคติบวกต่อสีสดและสีเข้มแต่มีทัศนคติลบต่อสีตุ่นและสีอ่อน 

โดยสามารถเห็นได้จากตัวเลขที่แสดงอัตราส่วนการผสมสี

ผู้บอกภาษาซึ่งเป็นชนกลุ่มน้อยให้เหตุผลถึงการที่พวกเขามีทัศนคติบวกต่อสีสดและสี 

เข้มว่าสีประเภทนี้เมื่อนำไปตกแต่งกับผัาพึ้นทอมือซึ่งมักจะเป็นสีขาว(สีฟ้ายดิบ)หรือสีดำ(สีผ้า 

ฝืายย้อมครามหรือหม้อฮ่อม)แล้วสวยมาก และยังเป็นสีที่ดูใหม่อยู่เสมอ นอกจากนั้นแล้วผูวิจัย 

สังเกตว่าการที่ผู้บอกภาษาม้งเขียวมีทัศนคติบวกต่อประเภทสีชมพูและแดงมาก อาจจะเนื่อง

มาจากสีชมพูนั้นเป็นสีที่มีความสำคัญต่อวัฒนธรรมของพวกเขามากเป็นพิเศษ เนื่องจากเป็นสี 

ของดอกฝิ น'ซ่ึง1ชาวม้งนั้น'นิยมปลูกและสูบฝิ น ชาวม้งอพยพมาจากทางใต้ของประเทศจีน สี 

ชมพูแก่และสีแดงเป็นสีมงคลของจีน ดังนั้นจึงอาจจะเป็นอิทธิพลของวัฒนธรรมจีนทำให้ชาวม้ง 

มีทัศนคติบวกต่อสีชมพูเข้มหรือสีแดง
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เมื่อสังเกตจากอัตราส่วนของการผสมสีพบว่าสีเหล่านี้เกิดจากการผสมกันของสีหลัก 

บางสีกับ white โดยมีอัตราส่วนของ white น้อย ทำให้สีเหล่านี้มีความสดมากและสามารถเห็น 

อย่างซัดเจนว่าสีที่ได้จากการผสมเป็นสีอะไร บางสีเกิดจากการผสมกันของสีหลัก โดยมีอัตรา 

ส่วนของสีใดสีหนึ่งมากทำใหโด้สีเข้ม

ผู้บอกภาษามีทัศนคติลบต่อสีตุ่นและสีอ่อน เนื่องจากเห็นว่าเป็นสีที่หม่นหมองและดู

สกปรก นอกจากนั้นแล้วกลุ่มชาติพันธุเหล่านี้มีเสื้อผ้าและของใช้ที่ทำจากผ้าน้อย สีอ่อนเป็นสี 

ที่สกปรกง่าย ยากแก่การดูแลรักษาและพวกเขาเป็นพวกหาเช้ากินคํ่าจึงไม่มีเวลาซักและทำ

ความสะอาดเสื้อผ้า ด้งนั้นจึงไม่นิยมสีอ่อนและม่ทัศนคติลบต่อสีประเภทนี้ ผู้วิจัยสังเกตพบว่า 

ผู้บอกภาษามีความยุ่งยากและสับสนมากที่จะให้คำเรียกสีบางประเภทซึ่งจัดเป็นสีตุ่นหรือสีอ่อน 

สีเหล่านี้เมื่อดูอัตราการผสมจะพบว่าเป็นการผสมกันของสีหลักบางสีซึ่งมีอัตราส่วนการผสม 

เท่าๆ กันทำให็สีที่ได้ไม่เด่นไปทางสีใดสีหนึ่ง ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าสีที่เกิดจากการผสมกันโดย 

ทางวิทยาศาสตร์แบบนี้ในชีวิตประจำจันของผู้บอกภาษาไม่ได้เห็นสีเหล่านี้บ่อยนัก ด้งนั้นเขา 

จึงไม่มีคำเรียกสีเฉพาะสำหรับสีประเภทนี้

ด้งนั้นอาจจะสรุปได้ว่าทัศนคติที่มีต่อสีของมนุษย์นั้นเป็นเรื่องละเอียดอ่อนมาก สีซ่ึง

เห็นว่าสวยมากในสังคมปัจจุบันมักจะเป็นสีที่เรียกว่าสี earth tone นั้นกลับถูกมองว่าน่าเกลียด 

หรือไม่สวยในสายตาของซนกลุ่มน้อยด้วยเหตุผลด้งที่ผู้วิจัยได้กล่าวไว้ข้างด้น นอกจากนั้น

แล้วสีที่คนเมืองเห็นว่าน่าเกลียดมักจะเป็นสีที่สดหรือเข้มมาก ซนกลุ่มน้อยกลับมองว่าเป็นสีที่ 

สวยเพราะเป็นสีที่ทำให้ซุดฃองพวกเขาซึ่งมักจะเป็นสีพึ้นเซ่น ขาว และ ดำมีความเด่นขึ้นมา 

นั้นเอง
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